
 
 
 

 کارگاٌ ترجمٍ
 

 حسه َاشمی میىاباد
 

 اسم جمع َمیشٍ بٍ معىای جمع اسم ویست ■
کٌس تا تکِ٘ تط تحل٘ل  اـ تطخوِ هٖ اظ فاضؾٖ تِ ظتاى هازضٕظتاًٖ کِ  هتطخن اًگل٘ؿٖ

ات ًكأً خوغ زض فاضؾٖ اؾت تِ ٍاغٓ هفطز –ٍ تا ػلن تِ اٌٗکِ « هُثَػات»ٍاغگاًٖ 
زاًٌس  ظتاًاى ّن هؼٌإ انلٖ آى ضا ًوٖ تؿ٘اضٕ اظ فاضؾٖضؾس کِ اهطٍظُ  هٖ« هُثَع»

تطت٘ة اٍ زچاض هكکل  )هُثَع زض اٌٗدا ٗؼٌٖ آًچِ َثغ قسُ ٍ چاج قسُ(. تسٗي
قَز. ػلاٍُ تط اٗي، تؼًٖ اظ کلوات خوغ تا هفطز ذَز اذتلاف هؼٌاٖٗ زاضًس هاًٌس  هٖ

ٍ هتأذطٗي. زٗگط اٌٗکِ  اَطاف٘اى، گصقتگاى، تؿتگاى، تلفات، هرلّفات، نازضات، قسها
کلواتٖ هاًٌس اٍاٗل، اٍاؾٍ ٍ اٍاذط کِ ظاّطاً خوغ اٍل، ٍؾٍ ٍ آذطًس تقطٗة ضا 

 ضؾاًٌس هاًٌس اٍاٗل ضٍظ ٍ اٍاذط تْاض. هٖ
گ٘طًس، هؼٌاٗكاى هتفاٍت تا هؼٌإ  ّإ اًگل٘ؿٖ ٍقتٖ ػلاهت خوغ هٖ تؼًٖ اظ اؾن

٘ن، ذؿاضت، غطاهت( ٍقتٖ )خثطاى، تطه compensationقَز.  نَضت هفطزقاى هٖ
 complicationٗاتس. نَضت خوغ  هٖ هعاٗاٍ  هحاؾيقَز هؼٌإ  خوغ تؿتِ هٖ

. ػَاضو)پ٘چ٘سگٖ، زقَاضٕ، آقفتگٖ، اِقکال، گطفتاضٕ( زض پعقکٖ ٗؼٌٖ 
directions   ٌٖقاٗس ًكاًٍٖ  آزضؼزض ضٍٕ تؿتٔ پؿتٖ ٗؼ .lights  ٕچطاؽ تِ هؼٌا

زّس.  ّن هؼٌٖ هٖ تَاًاٍٖٗ  اؾتؼسازاها چِ تؿا ًساً٘ن کِ تطاٗواى ؾرت ًثاقس،  ضاٌّواٖٗ
 هَقؼ٘تزض حالت خوغ تِ  bearingتَاًس اظ  ٍضظٗسُ زض اًگل٘ؿٖ چگًَِ هٖ شّي کن

 تؼاضفاتٍ  تؼاضفٗؼٌٖ نو٘و٘ت ٍ هحثت، اها زض حالت خوغ تِ  cordialityتطؾس؟ 
،ٍ  )قطتت تلد، ًَق٘سًٖ تلد bitters)تلد ٍ تلرٖ( تِ  bitterضؾ٘سى اظ قَز.  تسل هٖ

آتدَٕ  bitter( چٌساى ضاحت ً٘ؿت. تاظُ چَى ذَز ًَع ذانٖ اظ ًَق٘سًٖ الکلٖ
کٌس. اٍياع  تط هٖ قَز، کاض ضا ؾرت اًگل٘ؿٖ هرهَنٖ اؾت کِ تا ضاظٓک ؾاذتِ هٖ

تِ لَ٘اى هرهَل ذَضزى اٗي ًَق٘سًٖ ّن  bitterقَز کِ تساً٘ن  تط هٖ ٍقتٖ ٍذ٘ن
 ذَضاک هغع اؾت. brainsؾطاًدام اٌٗکِ  قَز. اَلاق هٖ
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 defensesإ زاضًس هاًٌس  ّإ خوغ، حالت هدوَػِ گًَِ اؾن تؼًٖ اظ اٗي
)انَل، هثاًٖ،  elements)تؼال٘ن( ٍ  teachings)اػتقازات(،  beliefs)اؾتحکاهات(، 

)ازا( ٍ  charadeؾاظًس:  إ اؾن تاظٕ ٍ ؾطگطهٖ هٖ هثازٕ، هقسهات، کل٘ات(. ػسُ
charades ٖ(. اؾن پاضچِ ٍقتٖ تاظٕ ها هثل آٌِٗ )ازاتاظٕ، ًَػٖ هؿاتقِ تطإ ؾطگطه

 کٌس. قَز تط قلَاضٕ تا آى خٌؽ زلالت هٖ خوغ تؿتِ هٖ
 

 duck پاضچٔ کتاًٖ ducks قلَاض کتاًٖ
قلَاض هرول 

 کثطٗتٖ
corduroys 

(cords) 
 corduroy هرول کثطٗتٖ

 denim پاضچٔ خ٘ي denims قلَاض خ٘ي
  

results   ٖٗؼٌٖ ًوطات. زقت کٌ٘س کِ ٍقتresult ٖقَز، چ٘عٕ کِ  خوغ تؿتِ ه
، هثثتػثاضت اؾت اظ ًتاٗح  resultsهثثت اؾت. پؽ هؼٌٖ زٗگط  حتواًآٗس  زؾت هٖ تِ

 تثؼاتٍ  ػَاقةّن ًتاٗح هثثت اؾت ٍ ّن  consequences. اها فَاٗسٍ  ثوطات
 );ًتاٗح هٌفٖ(.

juices  ٕق٘طُ ٍ ػهاضُ اؾت ٍ آبِ گَقت ٗؼٌٖ ػهاضٓ گَقت )ًِ غصا
زّس تا  إ کِ تِ قوا اٗي اهکاى ضا هٖ ػاه٘اًِ ً٘طٍٕ هحطکِ ىآتگَقت( ٍ ً٘ع زض ظتا

کاضٕ ضا تِ قکلٖ کاهلاً تسٗغ اًدام زّ٘س کِ زٗگطاى قازض تِ اًدام زازًف ً٘ؿتٌس، تا 
)توؿرط، ضٗكرٌس( اگط خوغ  jeer زض ظتاى گفتاضٕ ها.ٍ خطتعُ حسٍزٕ هؼازل تٔطـِ 

 اؾت. ؾطکَفتتؿتِ قَز تِ هؼٌإ 
پؽ تساً٘س ٍ آگاُ تاق٘س کِ اؾن خوغ ّو٘كِ خوغ اؾن ً٘ؿت ٍ چِ تؿا هؼٌإ اؾن 

 خوغ تا هؼٌإ نَضت هفطز آى تفاٍتٖ زاقتِ تاقس کِ قوا ضا تِ ذُا تٌ٘ساظز.
 

■ –ology  ي–logy  شىاسی ویست–َمیشٍ بٍ معىای 
زض اٗي « قٌاؾٖ آؾ٘ة»کطزم کِ تا زٗسى  قٌاؾٖ ضا ٍٗطاٗف هٖ هتي ضٍاىزاقتن ٗک 

قَز کِ  زض ًظطٗٔ ؾ٘ؿتوٖ ازػا هٖ: »ام تِ نسا زضآهس خولِ ظًگ ذُط ٍٗطاؾتاضاًِ
« ّإ زضًٍٖ اػًإ ذاًَازُ اؾت. زض اضتثاٌقٌاؾٖ زض فطز ً٘ؿت، تلکِ  کاًَى آؾ٘ة

ػلن قُؼاً ًِ زض فطز اؾت ٍ ًِ زض ( ػلن اؾت ٍ کاًَى اٗي pathologyقٌاؾٖ ) آؾ٘ة
 ّإ زضًٍٖ اػًإ ذاًَازُ. پؽ اِقکال زض چ٘ؿت؟  اضتثاٌ
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-ology  ٍ–logy  ٌٖضقتٔ ػلوٖ ٍ ترههٖ اؾت، ٍ  ( زاًف ٍ ػلن1ّن تِ هؼ ٍ
 قٌاؾٖ فطٌّگ ضٍاىچ٘عٕ کِ هَيَع هُالؼِ ٍ تطضؾٖ آى ػلن اؾت. (2تِ هؼٌٖ  ّن 

قٌاؾٖ اهطٗکا، هؼتثطتطٗي کاًَى اٗي ضقتِ زض خْاى، هؼٌإ اٍل  اًدوي ضٍاى
pathology  :ُتغ٘٘طات کاضکطزٕ زض فطز ٗا هَخَز ظًسُ هطتٌَ »ضا چٌ٘ي تؼطٗف کطز

( هؼٌإ 2008) پ٘كطفتٔ هطٗام ٍتؿتطآهَظاى  فطٌّگ ظتاى«. تِ ٗا ًاقٖ اظ ت٘واضٕ ٗا اذتلال
 قٌاؾٖ( ضا چٌ٘ي آٍضزُ: )ظه٘ي geologyزٍم ٍاغٓ ؾازٓ 

the rocks, land, processes of land formation, etc. of a particular 

area  

ٍيؼ٘ت »( هؼٌإ زٍم اٗي کلوِ ضا 1395، هحوسضيا خؼفطٕ )فطٌّگ ًكط ًٍَ 
 شکط کطزُ.« قٌاذتٖ ظه٘ي

( 1تط  logy–ٗا  ology–ؾاظ  پؽ هتطخن تاٗس زقت کٌس کِ کلؤ زاضإ پاٗأً ٍاغُ
 هَيَع آى ػلن( آًچِ هطتٌَ تِ ٗا ًاقٖ اظ 3( هَيَع ػلن ٗا 2کٌس ٗا  ػلن زلالت هٖ

آٗس تِ هؼاًٖ زٗگطٕ ّن  ّاٖٗ کِ زض پٖ هٖ قَز. زض هثال زٗگطٕ هٖهكاتِ ٗا چ٘ع 
 ذَضٗن:  تطهٖ
 

 biology قٌاؾٖ؛ فطآٌٗسّإ ظٗؿتٖ ظٗؿت
قٌاؾٖ؛ ػلت، زل٘ل، ؾثة،  ؾثة/ ػلت

 ضٗكِ
etiology 

قٌاؾٖ؛ ضٗكٔ )کلوات(، هؼٌإ  ضٗكِ
نطف تهطٗفٖ) هؼٌإ  قٌاذتٖ کلوِ، ضٗكِ

 قسٗوٖ(

etymology 

 
گًَِ ٍاغگاى زض انُلاح زؾتَض اًگل٘ؿٖ  قاٗاى شکط اؾت کِ هؼاًٖ زٍم تِ تؼس اٗي

قواضـ؛ حتٖ تطذٖ اظ اٗي زؾتٔ زٍم ّن گاّٖ  اًس ٍ هؼاًٖ انلٖ غ٘طقاتل قواضـ قاتل
( تِ هؼٌإ زٍم 2008) آهَظاى هطٗام ٍتؿتط فطٌّگ ظتاىاًس. هثلاً  قواضـ قاتل

psychology (the way a person or group thinks) قواضـ  تطچؿة غ٘طقاتل
 قواضـ ّن شٗل آى هؼٌا آٍضزُ: ظزُ، اها ٗک هثال قاتل

We need to understand the psychologies of the two people 

involved in the accident. 
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 سٍ وکتٍ:
geography  ٍ ّٖٗن هثل ٍاغگاى تالا فقٍ تِ هؼٌإ خغطافٖ ً٘ؿت؛ ٍيؼ٘ت خغطاف٘ا

–ٍ  graphy–هَقؼ٘ت هحلٖ ٍ هکاًٖ اظ هؼاًٖ زٗگط آى اؾت. ت٘كتط ٍاغگاى هرتَم تِ 

ics ٖکٌٌس هؼاًٖ زٗگطٕ ًعزٗک تِ هؼٌإ انلٖ  کِ تط ػلن ٍزاًف ٍ ترهم زلالت ه
 ؾاظًس. َخِ ضا گطفتاض هٖت ؾَاز ٗا کن زقت ٗا کن ذَز زاضًس کِ هتطخن کن

 کاض ضفتِ هاًٌس پػٍّٖ ّن تِ–هؼازل ًسضت  تِ ology  ٍ–logy–خإ  تِ
 

 terminology پػٍّٖ ٍاغُ mythology اؾاَ٘طپػٍّٖ
 

 چیست؟ tend toبالاخرٌ تکلیف ما با  ■
تَزى، تواٗل زاقتي، گطاٗف زاقتي؛ هؿتؼس تَزى، ٍ آهازگٖ زاقتي ٍ  هاٗل/ هتواٗل
ّاٖٗ ّؿتٌس کِ زض فاضؾٖ تِ فاػل خاًساض، آى ّن فاػل اًؿاى ً٘اظ زاضًس ٍ  اهثال آى فؼل
کاض  تِ tend toتَاى آًْا ضا تا فاػل غ٘طخاًساض ٍ فاػل خاًَض زض هقاتل فؼل  زضًت٘دِ ًوٖ

 کٌ٘ن. ضا تؼطٗف هٖ tend toتطز. پؽ تاٗس چِ کاض کطز؟ اتتسا 
tend to ِاظ قَز ٗا  ضٍز کِ کاضٕ غالثاً اًدام هٖ هٖکاض  تطإ زلالت تط اٗي اهط ت

زّس، پؽ احتوالف ّؿت کِ تاظ ّن اًدام  کؿٖ ٗا چ٘عٕ غالثاً کاضٕ اًدام هٖآًداکِ 
افتس.  زّس، آى کاض هؼوَلاً اتفاق هٖ اًدام هٖضا زض ت٘كتط هَاقغ  زّس. اگط چ٘عٕ کاضٕ

افتس، پؽ آى کاض احتوال زاضز  تِ ػثاضت زٗگط، چَى کاضٕ غالثاً ٗا هؼوَلاً اتفاق هٖ
ٗؼٌٖ ضٍ تِ ؾَٕ چ٘عٕ  towardsٗا  toتا حطف ايافٔ  tendاتفاق ت٘فتس ٍ اًدام قَز. 

 تَزى. ٗا حالتٖ زاقتي ٗا غالثاً/ هؼوَلاً اظ ٍٗػگٖ ذانٖ تطذَضزاض
آهازگٖ ّوطاُ تا ٍ تَاً٘ن اظ تواٗل، گطاٗف؛ ه٘ل، ضغثت؛ اؾتؼساز،  حتٖ گاّٖ ًوٖ

 فاػل اًؿاى ّن اؾتفازُ کٌ٘ن ٍ گاّٖ ذَز اًؿاى ّ٘چ ًقكٖ زض کاض هَضزًظط ًساضز.
Women tend to live longer than men. 

 .ٍ ََل ػوط زؾت ظًاى ً٘ؿت ػوط کِ زؾت ذساؾت
 

Women in science career tend to get less support for mentors 

than men do. 

 کٌٌس ٍ ّ٘چ ضغثتٖ تِ آى ًساضًس. ظًاى تا اٗي تثؼ٘ى هثاضظُ هٖزض ٍاقغ 
 

Heavy smokers have tendency to develop lung cancer and other 

serious illnesses. 
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س تِ ؾطَاى ؾٌِ٘ ٗا ت٘واضٕ ه٘ل ٍ ضغثت ٍ گطاٗف ًساضً ذَزقاى ّإ قْاض کِ ؾ٘گاضکف
 حاز هثتلا قًَس.

 
tend to ٖفطٌّگ پَٗاکٌس.  گاّٖ ذَاؾتِ ٗا ًاذَاؾتِ هؼازلٖ زض فاضؾٖ پ٘سا ًو 

tend to think that  گواى  –هؼٌٖ کطزُ، گطچِ هؼازل اٍل آى « فکط کطزى کِ»ضا
ضا ًساقتِ تاقس ٍ زض ًت٘دِ « فکط کطزى»إ قُؼ٘ت  قاٗس زض شّي ػسُ –کطزى کِ 

 هؼازلٖ تقطٗثٖ تطإ اٗي ؾاذتاض تاقس.
People tend to judge by appearances. 

 ػقل هطزم تِ چكوكاى اؾت.
 

tend to ٖتَاًس زض فاضؾٖ زاقتِ تاقس. زض اٌٗدا ّ٘چ هؼازلٖ نَضٕ ًو 
آهَظ  ّإ ظتاى تا تَخِ تِ تؼطٗف فطٌّگ tend toّإ هؼٌاٖٗ  لفَِٗکٖ اظ ه

( هؼوَلاً 2( غالثاً، ت٘كتط )هَاقغ( ٍ 1آکؿفَضز، لاًگوي، کَت٘لس ٍ هطٗام ٍتؿتط ق٘سّإ 
اؾت. اها اًتراب ٗکٖ اظ اٌْٗا تؿتگٖ تِ هتي ٍ اَلاػات پ٘سا ٍ ًْاى آى، ٍ ً٘ع زاًف 

زاًن اظ  إ ضا ًوٖ خولِ ظتاًٖ هتطخن )اَلاػات ػوَهٖ اٍ( زاضز. اها هي ترههٖ ٍ تطٍى
 ّوطاُ قسُ: tend toتا  usuallyام کِ  کدا پ٘سا کطزُ

Machines usually tend to be out of order when you need them 

most. 
 گ٘طز.( اـ هٖ آه٘ع: تاظٕ ذَب ٍقت قکاض تاظٕ )تاحسٍزٕ ق٘ثِ اٗي هٓثل کٌاِٗ

ٗؿٌسگاى ٍ قاػطاى تعضگ تِ تا تَخِ تِ ًظط ًاهؿاػسٕ کِ اؾتازاى ًگاضـ ٍ ًَ
زض  tend toکٌٌس،  کل٘كِ زاضًس ٍ زٍضٕ اظ آى ضا، تا آًدا کِ ه٘ؿط اؾت، تَنِ٘ هٖ

 .غالثاًاؾت ٍ ًِ  هؼوَلاً هثال ظٗط تِ هؼٌإ
 Bromide literally means a sedative or medicine to calm 

nervousness and to cause sleep; and cliché tend to do exactly that. 
 

 tend toَا ي راَبردَای ترجمة  معادل
 . هؼوَلاً، غالثاً، ت٘كتط هَاقغ1

Women tend to live longer than men. 

 تط اظ هطزاى اؾت )فطٌّگ پَٗا(. ّا هؼوَلاً ََلاًٖ ػوط ظى
 

Excessive motion that tends to be repetitive 
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 ّإ ضٍاًٖ( تکطاضقًَسُ اؾت )زض تطذٖ اظ اذتلالتحطک ت٘ف اظ اًساظُ کِ غالثاً 
 

It tends to be inflexible. 

 ًواٗس. ًاپصٗط هٖ کوات٘ف اًؼُاف
 

Higher status jobs, even in industries which employ mostly 

women, tend to be filled by men. 

گ٘طًس، غالثاً  کاض هٖ تِ ، حتٖ زض نٌاٗؼٖ کِ ػوستاً ظًاى ضاضا هكاغل زاضإ خاٗگاُ ػالٖ
 کٌٌس. هطزاى اقغال هٖ

 
In each individual, one learning style tends to dominate over the 

others. 

 .چطتس هّٖإ زٗگط  زض ّط فطز، ٗک ؾثک ٗازگ٘طٕ هؼوَلاً تط ؾثک
 

One major problem with some early insecticides was that they 

tend to kill not only harmful pests but also those insects which 

actually helped the farmer. 

ّإ اٍلِ٘ اٗي تَز کِ غالثاً ًِ تٌْا حكطات ظٗاًثاض تلکِ  کف هكکل ػوسٓ تطذٖ اظ حكطُ
 کكتٌس کِ تطإ کكاٍضظاى ؾَزهٌس تَزًس. حكطاتٖ ضا ّن هٖ

 
 . ت٘كتط، ظٗاز2

It tends to rain here a lot in summer. 

 (.فطٌّگ ّعاضُآٗس ) تاتؿتاى اٌٗدا تاضاى ظٗاز هٖ
 

Worse, unpleasant words have a tendency to stick with us. 

 هاًٌس. ؾرٌاى ظقت ٍ آظاضًسُ ت٘كتط زض شٌّواى هٖ
 
 آٍضزى فاػل اًؿاى ٍ ًؿثت زازى گطاٗف ٍ ضغثت ٍ آهازگٖ تِ آى . 3

An impersonal society exaggerates the rational aspect of human 

beings and tends to ignore people's feelings. 

کٌٌس ٍ تواٗل زاضًس  زض خَاهغ غ٘طقرهٖ زض خٌثٔ ػقلاًٖ اًؿاى اغطاق هٖهطزم 
 احؿاؾاتِ اًؿاى ضا ًازٗسُ تگ٘طًس.

 
Prose tends to be better able to deal with the abstract, because it 

is more precise. 
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 ...تَاًٌس تْتط تِ اهَض اًتعاػٖ تپطزاظًس ازٗثاى هؼوَلاً زض ًثط هٖ
 
 . تِ ... ظزى4

It tends to be yellow. 

 ظًس. تِ ظضزٕ هٖ 
 

 . ضٍ تِ ... زاقتي، تِ َطف ... ضفتي، ضٍ تِ ؾَٖٗ زاقتي5
        .His views tend towards the extreme ًظطاتف ضٍ تِ افطاٌ زاضز.

 
As a good becomes more abundant, its price tends to fall. 

 ضٍز. قَز، ق٘وت آى ضٍ تِ پاٗ٘ي هٖ تط هٖ کالا کِ فطاٍاى
 

         Interest rates tending upwards ّإ تْطُ ضٍ تِ افعاٗف زاضًس. ًطخ
 

School dramas tend towards comedy. 

 اًس. ّإ هساضؼ تِ کوسٕ هؼَُف ًواٗف
 

The weather tends to improve in May. 

 قَز. ضٍز/ زهإ َّا زض هاُ هِ تْتط هٖ زض هاُ هِ َّا ضٍ تِ تْثَزٕ هٖ
 

ّإ  ّا ٍ تفاٍت ( تطضؾٖ قثاّتcontrastive rhetoricإ ) پطزاظٕ هقاتلِ ؾري
ٍ ؾري گفتي اؾت ٍ اٌٗکِ اّل ٗک ظتاى پ٘اهف ضا زض زٍ ٗا چٌس ظتاى اظ ًظط ًگاضـ 

ّاٖٗ تا الگَّإ ظتاى زٗگط زاضز.  ّا ٍ تفاٍت ضٗعز ٍ اٗي الگَ چِ قثاّت چِ قالثٖ هٖ
ضٍز ٗا  کاض ًوٖ کٌس کِ زض ظتاى زٗگط تِ گاّٖ ظتاًٖ اظ ضاّثطز ٍ ؾاذتاضٕ اؾتفازُ هٖ

ٍ  tend toتأک٘سٕ ٍ  do اضهؼازل ؾطضاؾت ٍ حايط ٍ آهازُ ٍ هؿتق٘وٖ ًساضز. ؾاذت
: 1396ّإ آى )ّاقوٖ هٌ٘اتاز،  ٍ هتطازف begin to do somethingزض هَاضزٕ 

تأک٘سٕ  doّن  glosb.com( ً٘ع اظ اٗي خولِ اؾت. زض هثال ظٗط اظ پ٘کطٓ 271-280
 .tend to حصف قسُ ٍ ّن 

   .Family does tend to actually look alike ذَٗكاًٍسّا قثِ٘ ّن ّؿتٌس.
 

 تؼ٘٘ي تکل٘ف کٌس. اٗي قاٗس يؼف ذَز tend toتَاًس تطإ  هتطخن تِ ضاحتٖ ًوٖ

ام  گصضز ًتَاًؿتِ هٖ tend toؾالٖ کِ اظ ًَقتي اٍل٘ي تطگٔ  25ًظط تطؾس، ٍلٖ زض  هي تِ
رطاج کٌن. قره٘ت تعضگٖ ّاٖٗ تْتط اظ آًچِ زض تالا آٍضزم اظ آثاض هتطخواى اؾت هؼازل
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اـ قکٖ ً٘ؿت،  زاًٖ اـ زض تطخوِ ٍ زض ظتاى هثل ًدف زضٗاتٌسضٕ ػعٗع کِ زض اؾتازٕ
  ًؿثت زازُ: «فلؿفِ»ضا تِ « زاقتي تواٗل»

The philosophies that have been inspired by scientific technique 

are power philosophies, and tend to regard everything non-human 

as mere raw material. 

ّإ قسضت، ٍ  ن ٍ هَخس آًْا فيّ ػلوٖ تَزُ اؾت ػثاضتٌس اظ فلؿفِلِّْاٖٗ کِ هٔ فلؿفِ
تواٗل زاضًس تسٗي کِ اهطِ غ٘طِتكطٕ ضا فقٍ تِ ػٌَاى هازٓ ذام زضًظط تگ٘طًس )ًدف 

 (.B. Russell, 1961, 482؛ 1373، 484زضٗاتٌسضٕ، ل. 
 

ًَاٖٗ(. اه٘س کِ  ٍ ظٍضم تِ ّو٘ي هقساض ضؾ٘س )هاٗ٘ن ٍ ًَإ تٖ تِ ّطتقسٗط، زاًف
 ذَاًٌسگاى ػعٗع پ٘كٌْازّإ تْتطٕ ضا ّن هُطح کٌٌس.

 
■ verb + (object+) adjective, verb + to + noun 

ضٍز، اها ؾاذتاضٕ زض اًگل٘ؿٖ ّؿت کِ زض  نفت هؼوَلاً تا فؼل ضتُٖ تِ کاض هٖ
ذَاّ٘س  زّس. اگط هٖ ضٍز ٍ ًت٘دٔ فؼل ضا ًكاى هٖ کاض هٖ آى، نفت تا ٗا تسٍى هفؼَل تِ

تگَٗ٘س کِ کؿٖ ٗا چ٘عٕ تاػث قس کؿٖ ٗا چ٘عٕ نفت ٗا حالت ذانٖ ضا تگ٘طز، 
ٕ تِ ايافٔ ٗک نفت ٍ ٗک هفؼَل ٗا هتون ّإ هتؼس تَاً٘س اظ گطٍّٖ اظ فؼل هٖ

تٌْا  knock ،drive ،shoot ،sweep ،wipe ،paintّا هاًٌس  اؾتفازُ کٌ٘س. اٗي فؼل
اظ  make  ٍrenderتَاًٌس ٗک نفت ٗا تؼساز هحسٍزٕ نفت تگ٘طًس، اها زاٗطٓ  هٖ

طف ايافٔ ّا تا فؼل ت٘اٗس، ح گًَِ نفت تط اؾت. اگط اؾن هطتٌَ تِ اٗي اٗي ًظط گؿتطزُ
to ٖگ٘طز. قثل اظ آى قطاض ه 

The dog broke loose from its chain. 

 (.1363، 38اـ ضا پاضُ کطز ٍ گطٗرت )هحوستقٖ فطاهطظٕ، ل.  ؾگ قلازُ
 

But he knew he would shiver himself warm and that soon he 

would be rowing. 

کك٘س )ًدف  لطظز تا گطم قَز، ٍ تِ ظٍزٕ پاضٍ هٖ زاًؿت آًقسض هٖ ٍلٖ هٖ
 (.E. Hemingway, 1972, 17؛ 1372، 116زضٗاتٌسضٕ، ل. 

 
I kicked the door open. 

 (.1381، 97زض ضا تا لگس تاظ کطزم )غلاهطيا ضق٘سٕ، ل. 
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He pushed the window open. 

 .He rubbed the window screen dry     کطز.تاظـ آٍضز ٍ  تِ پٌدطُ فكاض
 پاضچِ ضا تِ ق٘كٔ خلَٕ هاق٘ي هال٘س ٍکاهلاً ذكکف کطز/ تا حؿاتٖ ذكک تكَز.

 
He wiped the bottle dry with a dishcloth. 

 تُطٕ ضا تا قاب زؾتوال تو٘ع کطز ٍ آى ضا ذكکِ ذكک کطز. 
 

Then his captor had knocked him unconscious. 

 إ تِ اٍ ظز ٍ تَْ٘قف کطز/ کِ تَْ٘ـ قس. کِ گطٍگاًف گطفتِ تَز يطتِتؼس کؿٖ 
 

زٌّس کِ  ضًٍس ٍ ًكاى هٖ کاض هٖ تِ deadّا تا نفت  زض اٗي ؾاذتاض، تطذٖ اظ فؼل
ٗؼٌٖ کؿٖ ضا تِ  to shoot someone deadػولٖ تاػث هطگ کؿٖ قسُ هاًٌس 

 to. فؼل تِ ايافٔ ؾطِ ت٘ط ضفتيّا:  ، ٍ تِ قَل قسٗوٖيطب گلَلِ کكتي/ اظ پا زضآٍضزى

death .ّن ّو٘ي هفَْم ضا زاضز 
Angry people stoned the criminal to death. 

 خاًٖ ضا ؾٌگؿاض کطزًس ٍ کكتٌس. ْ هطزم ذكوگ٘ي
 

      .His enemies poisoned him to death زقوٌاًف اٍ ضا تا ؾن کكتٌس.
 

                        .They tortured him to death اٍ ضا ظٗط قکٌدِ کكتٌس.
 

He could cut himself and bleed to death. 

 هوکي تَز زؾتف ضا تثٔطز ٍ آًقسض اظ اٍ ذَى ت٘اٗس کِ تو٘طز.
 

stop dead  ٗؼٌٖ ًاگْاى ٍ تِ ؾطػت هتَقف قسى/ اٗؿتازى کؿٖ ٗا چ٘عٕ، ٗا
 ٖ ٗا چ٘عٕ.ًاگْاى تِ ؾطػت هتَقف کطزى/ اٗؿتاًسى کؿ

 آٗس هوکي اؾت تسٍى حطف ايافِ تاقس: اؾوٖ کِ تؼس اظ فؼل هٖ
It's where NKVD men beat confession from traitors. 

 گطفتٌس. کطزًس ٍ اػتطاف هٖ ّا ضا قکٌدِ هٖ خاٖٗ اؾت کِ هأهَضاى اِى.کا.ٍِ.ز ذائي
 

 سٍ غلط در یک عىًان کتاب ■
POET IS TO BE HEARD  ػٌَاى گعٌٗٔ قؼطٕ اؾت اظ هحوسػلٖ تْوٌٖ تِ ًام

تَاًٌس تِ تٌْاٖٗ ٍ تسٍى  قواضـ هفطز اًگل٘ؿٖ ًوٖ ّإ قاتل . اؾنقاػط قٌ٘سًٖ اؾت
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زض اٗي ػٌَاى  Poetکاض ضًٍس. پؽ  ( تdeterminerِگط ) حطف تؼطٗف ٗا تره٘م
تاٗس تِ هتي هطاخؼِ کٌ٘ن « قاػط» ٍ هؼواٖٗ زضؾت ً٘ؿت. تطإ قٌاؾاٖٗ هاّ٘ت زؾتَضٕ

 قاػط ٍ ًَٗؿٌسُ اظ اٗي کلوِ چِ تَزُ.تا تفْو٘ن هٌظَض 
ّإ  قة»إ تِ ًام  زض ؾَه٘ي ت٘ت قُؼِ ػٌَاًٖ کِ تطإ اٗي کتاب اًتراب قسُ

  ( آهسُ:258)ل « فطٍؽ ً٘ؿت قؼطذَاًٖ هي تٖ
 ٍلٖ ه٘ل ه٘ل تَؾت – .قاػط قٌ٘سًٖ اؾت

 تٌ٘٘نِٓ ت ام؛ ٗا إ کِ تكٌَٕ آهازُ
کٌس کِ تفْو٘ن قاػط زض اٌٗدا اقاضُ تِ ذَز گٌَٗسٓ قؼط  اٗي ت٘ت تِ ها کوک ًوٖ

ّإ قثلٖ  ػٌَاى اؾن خٌؽ. تِ ت٘ت انُلاح زؾتَضٕ تِ ََض کلٖ ٍ تِ تِ اىاؾت ٗا قاػط
 گطزٗن: تطهٖ

 تٌ٘٘نٓ حتّا اگط تِ زٗسٓ ضٍٗا تِ/ تٌ٘٘نٓ گاّٖ چٌاى تٔسم کِ هثازا تِ
 تٌ٘٘نٓ تط اٗي گواى هثاـ کِ ظٗثا تِ/ نَضت قؼطم قثِ٘ ً٘ؿتهي نَضتن تِ 

گَٗس کِ قاػط زض ت٘ت ؾَم، اؾن خٌؽ اؾت ٍ هٌظَض، ّؤ  اٗي ات٘ات تِ ها هٖ
 زٍ ضاُ تطإ اًتقال زضؾت اٗي هفَْم زاضٗن:اؾاؾاً اًس. پؽ  قاػطاى

 ؛ a :A Poet Is to Be Heardٍاؾتفازُ اظ حطف تؼطٗف  (1

 .Poets Are to Be Heardاؾتفازُ اظ نَضت خوغ اؾن:  (2

تِ قرم ذانٖ ٗا ذَز هحوسػلٖ تْوٌٖ اقاضُ زاقت اظ حطف تؼطٗف « قاػط»اگط 
حطف ايافِ اؾت، آى ضا  toتَخِ زاقتِ تاق٘س اظ آًدا کِ  کطزٗن. اؾتفازُ هٖ theهؼطفٔ 

 ف تعضگ قطٍع ًکطزٗن. تا حطزض ػٌَاى کتاب 
 M.A: لٖ تْوٌٖ تِ اًگل٘ؿٖ چٌ٘ي ًَقتِ قسُزٗگط اٌٗکِ اؾن هحوسػ

BAHMANIٖها ه . ( تَاً٘ن حطٍف آغاظٗي اؾن ذالinitials ضا ّوطاُ تا ٗک )
اظ ّط حطف )ضٍـ تطٗتاً٘اٖٗ( تٌَٗؿ٘ن ٗا تسٍى آى )ضٍـ اهطٗکاٖٗ(. زض اٌٗدا ًقُِ تؼس 

ضا تاٗس  Mًقُٔ تؼس اظ  ّا ضا. ّا ضا قکؿتِ ٍ ًِ زل اهطٗکاٖٗ ظاّطاً هتطخن ًِ زل تطٗتاً٘اٖٗ
 گصاقت. ّن ًقُِ هٖ Aًوٖ گصاقت ٗا تؼس اظ 

 زٗگط اٌٗکِ ػٌَاى کتاب ٍ ًام ًَٗؿٌسُ ٍ ػٌَاى هدوَػِ زض هٌتْاالِ٘ پاٌٖٗ٘ خلس،      

 هتط اظ ذٍّ تطـ، آى ّن تا حطٍف ضٗع آهسُ؛ کِ اٗي ّن زضؾت تِ فانلٔ ٗک ؾاًتٖ

 ل اظ ًاقط ٍ زؾتگاُ ًكط اؾت.ً٘ؿت، ٍلٖ تِ هتطخن هطتٌَ ً٘ؿت ٍ اِقکا 
***** 


